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WHcTuTyTa  WHOCTpPAaHHOM  JuTeparypbl  AKageMuu  OOINECTBEHHBIX  HAayK
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XO3SIMCTBAa M rocynapcTBeHHOM ciyxObl npu IIpesunente Poccuiickoit deneparmyy;
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PeaaKTopbl-nepenonunu:

E.JO. CokpyTa (xaHmuaaT GUIOIOTHYECKAX HayK, HAydHBIH coTpyaHUK HaydaHo-
00pazoBaTeNbHOTO [EHTPa KOTHUTHBHBIX Nporpamm u Texnosnoruit PITY; nokropant
WHcrutyta MupoBoit nureparypsl uM. A.M. I'opskoro PAH);

S1.B. YcaueBa (crapinuii npernogaBarenb kad)eapbl TCOPUH U MPAKTUKU MIEPEBOIA
Wucruryra dunonorun u ucropun PITY).



The New Philological Bulletin
Ne 3 (50) <2019

Tiupa Valerij I. (Editor-in-Chief) — Doctor of Philology, Professor; Professor
at the Department of Theoretical and Historical Poetics, Institute for Philology and
History, Russian State University for the Humanities (RSUH).

Fedunina Olga V. (Senior Secretary) — Candidate of Philology, Senior Researcher
at the Literary Heritage Department (Literaturnoe Nasledstvo), A.M. Gorky Institute of
World literature of the Russian Academy of Sciences.

Autukhovich Tatyana Ye. — Doctor of Philology, Professor, head of the Department
of Russian and Foreign Literature, Yanka Kupala State University of Grodno (Grodno,
Belarus).

Darvin Mikhail N. — Doctor of Philology, Professor; Professor at the Department
of Theoretical and Historical Poetics, Institute for Philology and History, Russian State
University for the Humanities (RSUH).

Ershova Irina V. — Doctor of Philology, Associate Professor; Leading Researcher
at the School of Advanced Studies in the Humanities, Russian Presidential Academy of
National Economy and Public Administration; Leading Researcher at the Department
of Classical Western Literature and Comparative Literary Studies, A.M. Gorky Institute
of World literature of the Russian Academy of Sciences.

Faustov Andrew A. — Doctor of Philology, Professor, head of the Department of
Russian literature, Philological faculty, Voronezh State University.

Freise Matthias — Ph.D., Professor of Slavic literatures at the Slavic Department,
University of Gottingen (Germany).

Kemper Dirk — Doctor of Philology and Cultural Studies, Professor, head of the
Department of Germanic Philology, Institute for Philology and History, Russian State
University for Humanities (RSUH).

Khaninova Rimma M. — Candidate of Philology, Associate Professor, leading
researcher at the Kalmyk Scientific Center of the Russian Academy of Sciences.

Khodanen Lyudmila A. — Doctor of Philology, Professor, Professor at the
Department of Literature and the Russian Language of the Kemerovo State Institute of
Culture.

Kono Wakana — Candidate of Philology, Ph.D. in Literature, Associate Professor at
the Faculty of Education and Integrated Arts and Sciences, Waseda University (Japan).

Kozmina Elena Yu. — Doctor of Philology, Professor at the Department of
Publishing, Ural Federal University named after the first President of Russia B.N. Yeltsin.

Magomedova Dina M. — Doctor of Philology, Professor, Leading Researcher at the
Department of Russian Literature of Late 19th and Early 20th Centuries, A.M. Gorky
Institute of World literature of the Russian Academy of Sciences; Professor at the
Department of Russian Classical Literature History, Institute for Philology and History,
Russian State University for Humanities (RSUH).

Majmieskulow Anna — Dr. hab., extraordinary professor at the Institute of Applied
Linguistics and Neophilology Kazimierz Wielki University, Bydgoszcz (Poland).

Mann Yury V. — Doctor of Philology, Professor, Academician of the Academy of
Natural Sciences. Professor and consultant of the Russian Classical Literature History,
Institute for Philology and History, Russian State University for Humanities (RSUH).

Mironov Arseny S. — Candidate of Philology, Rector of Moscow State Institute of
Culture.

Muzraeva Delyash N. — Candidate of Philology, leading researcher at the Kalmyk

Scientific Center of the Russian Academy of Sciences.

Reinhold Natalia I. — Ph.D. in English (Exeter University, UK), Doctor of
Philology (Moscow, Russia), Professor; Professor at the Department for Translation
Studies, Institute for Philology and History, Russian State University for Humanities
(RSUH).

Shaitanov Igor O. — Doctor of Philology, Professor. Head of the Centre of
Contemporary Comparative Studies, RSUH, Professor at the Department of Comparative
Studies of Literature, Institute for Philology and History, RSUH; Leading Researcher
at the Russian Presidential Academy of National Economy and Public Administration;
Chief Editor of the journal “Problems of the Literature”.

Shkarenkov Pavel P. — Doctor of History, Professor, Vice-Rector for Continuing
Education, director of the Institute for Philology and History, head of the Department of
Ancient History, Russian State University for Humanities (RSUH).

Shunkov Alexander V. — Doctor of Philology, Associate Professor, Rector of the
Kemerovo State Institute of Culture.

Silantiev Igor V. — Doctor of Philology, Professor, director of the Institute of
Philology of the Siberian Branch of the Russian Academy of Sciences (SB RAS), head
of the department of semiotics and discourse analysis, Novosibirsk State University.

Tsendina Anna D. — Doctor of Philology, Professor, Chief Researcher at the
Institute of Oriental Cultures and Antiquities of the Russian State University for the
Humanities (RSUH), Institute of the Classical East and Antiquity of the National
Research University Higher School of Economics, Institute of Oriental Studies of the
Russian Academy of Sciences.

Uzhankov Alexander N. — Candidate of Cultural Studies, Doctor of Philology,
Professor, Vice-Rector for Research Activities of Moscow State Institute of Culture,
head of the Center for Fundamental Research of Russian Medieval Culture. Full
member (academician) of the Academy of Russian Literature. Member of the Scientific
Council for the Study and Protection of Cultural and Natural Heritage of the Russian
Academy of Sciences. Member of the Society of Researchers of Ancient Rus. Member
of the Public Council and a member of the Council for Science under the Ministry of
Culture of the Russian Federation.

Zhou Qichao — Doctor of Philology, Senior Researcher, Institute for Foreign
Literature, Chinese Academy of Social Sciences, head of the department of literary
theory LIH CASS, director of the Centre for Research on the theory of literature CASS
(Beijing, China).

Zubarev Vera — Ph.D., adjunct lecturer at the University of Pennsylvania
(Philadelphia, PA, USA).

Zuseva-Ozkan Veronika B. — Doctor of Philology, Leading Researcher at the
Department of the European and American Contemporary Literatures, A.M. Gorky
Institute of World literature of the Russian Academy of Sciences.

Editor-translators:

E.Yu. Sokruta (Candidate of Philology, Researcher at the Scientific and Educational
Center for Cognitive Programs and Technologies, RSUH; doctoral candidate of
A .M. Gorky Institute of World Literature, Russian Academy of Sciences);

Ya.V. Usacheva (senior lecturer at the Department for Translation/Interpreting and
Translation Studies, Institute for Philology and History, Russian State University for
the Humanities).



JKypnan ocnosan ¢ 2005 2. Bvixooum 4 pasa 6 200

IHonroroBka m3nanus: Uncrutyr ¢pusnonornn u ucropun PITY

Anpec penakuun: Poccus, 125993, I'CII-3, MockBa, Muycckas 1., 6,
Wucrutyt dunonorun u ucropuu, PITY
FOpuanyecknii agpec: 121433, Mocksa, b. ®unesckas, 69-2-67

E-mail: philol.journal@gmail.com, philol-journal@yandex.ru
Caiim: http://slovorggu.ru/

IIpu nepeneyarke ¥ LUTUPOBAHUU CChLIKA HA
«Hoevuii ghunonocuueckuii gecmuuxy 00s3aTelibHa.

ISSN 2072-9316

ITonnucHoit nnaekc no @enepanbHomy Katanory «Ypan-Ilpece»: BH0O11056

© Penxonnerns «HoBoro ¢uionorndeckoro BecTHHKa», 2019
© UznarensctBo Mnmonurora, 2019
© 000 «Cwmenbrit qu3aiiny, 2019

The journal is established in 2005. Is issued 4 times a year

Prepared by the Institute for Philology and History,
Russian State University for Humanities (RSUH)

The address of the editors’ office: Russia, 125993, GSP-3, Moscow,
Miussky square 6, Russian State University for the Humanities,
Institute of Philology and History
Legal address: 121433, Moscow, B. Filevskaya, 69-2-67

E-mail: philol.journal@gmail.com, philol-journal@yandex.ru
Web-site: http://slovorggu.ru/

Any reprint and citation require the reference to The New Philological Bulletin.

ISSN 2072-9316

Federal Catalog ‘Ural-Press’ index number for print version subscription: BH011056

© Editorial board of The New Philological Bulletin, 2019
© Ippolitov Publishers, 2019
© Smely dizayn, 2019



Hosuit punonocuueckuii secmuux. 2019. Ne3(50).

~ES=siianEs

COJEP)KAHUE
K 90-1eturo 10.B. Manna
Ot penakuuu

H.IO. TI'so30eyxaa (Mockea)
Nmena coOCcTBEHHBIE B TIOATHKE IPEBHEAHIIIMIICKOTO HAppaTuBa
(CEMaHTUKO-CUHTAKCUYCCKUI ACTICKT)....vveeeveeereeerererererennnensnessnessnensnns 16

HU.B. Epuwosa (Mockea)
Mynpocts Crua: pacCyauTeNbHOCTD HITH XUTPOYMHE?.......cccveenrnns 31

M.H. Buponaiinen (Canxkm-Ilemepoypz)
BpauHbIii CEOXKET B rOTOIEBCKOM [1ETEPOYPTE......vveeveeevecereeeieeeieerenen, 44

C.U. Kopmunoe (Mockea)
ConmansHO-UCTOPHYECKOE CBOEOOpazne KOMIU3Ma B TOTOJIEBCKOM
«PeBU30PEY. CTATBS TIEPBA. ... .veeevreeereerereerereenereesreesseeeseeessneessseenns 53

H.H. Kupunenxo (Mockea)
Hogeitmas koMenust (CIICIUADUKA JKAHPA)....cvverveerererreereerseerseenseesenens 62

0.A. Knunz (Mockea)
KoHuenius «1mpeojojieHns] CHMBOJIU3Ma» U €€ OTPaKEHUE B OIIEHKE
B.M. JKupMyHCKUM JIUTEPATyPOBETICCKOTO HACIEIUS PYCCKIX
CHMBOJIHCTOB. ... euveuteeuteeuteeateeateeatesateeatesatesaeesasesatesmeesmeesaeesasesanesmeennne 76

B.A. Konomaee, A.B. Mapxoe (Mockea)
KamamOyp IIneTa xak monpaeka k octpoymuro dpetina:
HEKAHOHUICCKAST COOOPHOCTD. ... .vveeveeerereeereenereenseesseesseeessseensseensnes 84

Teopus JuTepaTrypbl

10.B. lllamun (Hoeocuodupck)
[TosTHKa HEOOBITHOTO B CBETE COBPEMEHHOHN TCOPHH
APTYMEHTAITH . ......0eeeeveeeereeenereeereessseensseessseesssssessssassssessseesssesssssesssasans 92

1O.B. Ilookoswvipun (Kemepoeo)
OCHOBHBIEC Ka4eCTBa MHKapHAITUH XY/I0’KECTBEHHOTO CMBICTIA: Ha
npuMepe uHTeprperanuu cruxoroperns M.1O. JlepmorToBa
CPOIIHA ..ot e et e e e et e e e eaaeeaeeees 102

M.JI. Camapxkuna (Mockea)
dororpadudeckoe B JIMPUKE: MOLYChI XY/IOKECTBEHHOCT . ............. 114

10

~ESsiianEs

[ocTpoenne Te3aypyca cONUOKYJIbTYPHBIX BHI30BOB:
HA OCHOBE POMAHOB Ha pycckoM si3bike (2013-2018)

H.0. lHlaitmanoe (Mockea)
[IpuHIHKIIEI TOCTPOECHUS TE€3aypyca B pPOMaHHOM MIPOCTPAHCTBE......126

E.M. Jlyyenxo, E.A. Ilocopenasa (Mockea)
XpOHOTOII yTPO3HI U €€ MeTaPOpPHIECKOe MPEOI0JIEHUE B POCCUHCKOM
WHTEIUICKTYATHHOM POMAHE XX B.evvovvieiiieeiieeiie e 135

Pycckas simTeparypa

E.IO. Ko3omuna (Examepunoypz)
HapparuBras cTpykrypa 1 nmpobiema xanpa B «Pacckaze orie
ATiekcesD VL.C. TYPTCHEBA........eeeiveeiieeeiieeiieeieeeiteeiee e e ereeeaeeens 149

A.B. Henamenko (Mockea)
Ok¢pacTrueckas penpe3eHTalus MPOn3BeIeHUI )KUBOIIUCH B
YEXOBCKOM ITPOBEC..ccuvteenuteerutieriteetteenieeenieeesueesseesseeenbeesnseeesaseesseenns 160

JI.B. Ilagnosa, H.B. Pomanosea (Cmonenck)
Jlexcuueckue komOuHanuu B «Kopmunx 3Be3gax» Bsuecnasa
HBanosa (13 ompITa MPUMEHEHUS! KOMITBIOTEPHOTO KOMILIEKCA
«'MIIepTEeKCTOBKII MOUCK CIIOB-CITyTHHKOB B aBTOPCKUX TEKCTax»).171

A.B. Qunamoe (Mockea)
LenHocTHEIN cTatyc Muda B GHI0cohCKO-3CTETUISCKON MporpaMmme
(O RC LY F:1 01 (5319114 2 1. - FO PSS 182

JIumepamypa napoooe Poccuu

PM. Xanunoea (3nucma)
Hpyxeckas muTepaTypHas mapoaus B KaJIMbIIKo# nuprke XX B.....199

3apy0e:xxHas auTepaTypa
HU.H. ®ewenxo (llopmyzanusn)
IIpoucxoxaenue «s3pruectBay Pukapay Peifiia — camoro 3arajgoqHoro
retepoHruMa DepHAHAO [1€CCOA......ccuviiirriiiiiriieeeiee e, 211

Komnapamueucmuka

E.U. Camopoonuyxas (Mockea)
Uykas xeHckas npo3a: kak B Poccun npounu HI. Bponre............... 225

H.A. Kpvinosa, H A. Hukumuna, H. A. Tynaxkoea (Canxkm-Ilemepoypz)
«JIr060Bb cunbHee cMepTH»: 0 BocnpusiTir «Knaper Mumiuy
TypPreHEBa MPAHCOM.....cceeeiieiieiiiiieiieieete ettt e 236



Hosuit punonocuueckuii secmuux. 2019. Ne3(50).

~ES=siianEs

E.E. Uyzynoesa-Iloncon (Kemopuoxc, Beruxoopumanu:)
XPpOHONOrUs aHNIMUCKUX IIepeBO0B Asekcanapa bioka: ucropus u
[670):70151 (53 212 (0T i 3PS 249

K.B. Cunezybosa (Kemepoeo)
«TapanTtym» bo6a /lunana B ctpykrype pomana M. IletpocsH «Jlom,
B KOTOPOM. . .ureeeureeenereesereessseessseesseeassesessseesssesssssesssessssesesssesssseessnes 261

Ccblika, H3THAHHUYECTBO, SMUTPALHs (MaTepUaIbl KOH(epeHINH)
A.A. Medeedes. BcTynmuTeIbHOE CIOBO K ITYOMMKALIUM. ..c..veuvenveeeeeneevenneenes 270

A. ITanoe (Cogpus, bonzapus)
MoTHB «OTBEpKEHHBIE» B OOJITAPCKON TUTEpAType TOCIETHEN
1= (5015700 1 0 D G - TR 271

0.A. bozoanosa (Mockea)
Uccnenosarenu Joctoeckoro B CCCP 1920-1930-x rr.: HayuHOE
COOOIIIECTBO VS TUMUHATBHAST TPYIIITA. .....ccuvveenrreenrreeereenereesseesseenns 283

HU. Kpviyxa-Muxnoecka (Bapwasa, Ilonvua)
«[1o3TOM MOKEIIb ThI HE OBITH, HO YETIOBEKOM OBITH 0053aH...»
O mpu3BaHUM NUCATENs B SMUTPAHTCKOH ITyOIUIIMCTHKE U
JIUTEPATYPHON KPUTUKE 3UHAUIBI [ UIITHYC. ....ccuveeenieieiieenieenieeane 295

[e. Jlapoxka (Mauepama, Hmanu:)
«Un poeta sicuro» u ee «piu fedele interprete». Anna Axmarosa B

nepeBonax Pancel OnbkeHUIKON HambaH. ...co.oovuviviiniiniinicice 307
I'U. /lanununa (Tromens)

«BHYTpeHHSIsI SMATpanysh» Kak aBTOPEIICKCHBHBINA JTUTEPATyPHBIHA

IUCKypc (Ha Matepuaie TBopuecTBa JInguu UyKkoBCKOMH)................ 321

T.A. Kpyznosa, C.E. Bepwunun (Examepunoypz)
Ieopr Jlykay B mepro COBETCKOM AMUTPAIMN: WHTEIUICKTyallbHAS
CTpaTerHs YCTETHKA-MAPKCHUCTA B CUTYAIlUH TEPMHJIOPA................ 332

H. JToykanoe (Cogpus, Bonzapus)
BuHa U OTBETCTBEHHOCTH JIUTEPATOPA B COLIMYME U B HCTOPUH (HA
MaTepualie pyccKoil SMUTPaHTCKO# mpecchl B bonrapuu
1920-X — 1940-X TT.)euvievieieesiiesiieeieesiiesieesieeseee st e sne e seeeseaesnaesneeens 347

H.B. bapkosckaa (Examepunoypz)

[IpaBo Ha ronoc: o0pa3 MUTpaHTa B COBPEMEHHOM PyCCKON MO33HH....
........................................................................................................... 363

12

~ESsiianEs

CONTENTS
To the 90th Anniversary of Yuri V. Mann
Editorial Note

N.Yu. Gvozdetskaya (Moscow)
Proper Names in the Poetics of the Old English Narrative (A Semantic

and SYNtactiC ASPECL)....ccveerieeriiecrieiieiiereeieesieereereereeeeeseenseenseennas 16
LYV, Ershova (Moscow)

Cid’s Wisdom: Rationality or Cunning?..........ccccceeeeereeneenieeseeneenienns 31
M.N. Virolainen (St. Petersburg)

The Marriage Plot in Gogol’s Petersburg...........ccocveveveriienciencvenrennnnns 44
S.1. Kormilov (Moscow)

The Socio-historical Originality of Comism in the “Examiner” of

GOZOL (Pt I)..evieeiieiie et s 53
N.N. Kirilenko (Moscow)

The Newest Comedy (the Genre Specifics).......ccovvverierienienieerieniens 62
O.A. Kling (Moscow)

The Concept of “Overcoming Symbolism” and How It Was Mirrored
in V.M. Zhirmunsky’s Evaluation of the Literary Studies of
Russian SymbOLIStS........cveciecrieriierieeieeieecieeieere e e eveeseeens 76

V.A. Kolotaev, A.V. Markov (Moscow)
Shpet’s Pun Amending Freud’s Wit: Uncanonical Conciliarity........... 84

Theory of Literature

Yu.V. Shatin (Novosibirsk)
The Poetic of Unusual in Context of Modern Argumentation Theory....
............................................................................................................. 92

Yu.V. Podkovyrin (Kemerovo)
Main Qualities of Sense Incarnation: On the Example of the
Interpretation of M.Yu. Lermontov’s Poem “Rodina” (“Motherland”)..
........................................................................................................... 102

M.D. Samarkina (Moscow)
Photography in Lyric Poetry: Artistic Modes.........ccccveevvevreeviievreennnnns 114

13



Hosuit punonocuueckuii secmuux. 2019. Ne3(50).

~ES=siianEs

The Building up a Theasaurus of Socio-cultural Challenges and Threats
Based on Novels in Russian (2013-2018)

1.0O. Shaytanov (Moscow)
The Guidelines for Building up a Theasaurus in the Contemporary
INOVEL.c.eeietete ettt s e 126

E.M. Lutsenko, E.A. Pogorelaya (Moscow)
The Chronotope of Threat and Its Metaphorical Expression
in the Russian Intellectual Prose of the 21st Century...........c.ccu....... 135

Russian Literature

E.Yu. Kozmina (Yekaterinburg)
The Narrative Structure and the Problem of the Genre in
L.S. Turgenev’s “Father Alexey’s Story”.......cceeveeiecreecieerieenieereennes 149

A.V. Ignatenko (Moscow)
Representation of Painting by Ekphrasis in Chekhov’s Prose.......... 160

L.V, Paviova, 1.V. Romanova (Smolensk)
Lexical Combinations in the “Helmsmen Stars” by Vyacheslav Ivanov
(From the Experience of Application of Software System “Hypertext

Search for Companion-words in Author’s Texts”).........ccceeverveeennnn. 171
A.V. Filatov (Moscow)

Axiological Status of Myth in O. Mandelstam’s Philosophical and

AeSthetiC Program.........cccecviiiiiiieieciiciecee e 182

Literature of the Peoples of Russia

R.M. Khaninova (Elista)
Kalmyk Lyrical Poetry of the 20th Century: Friendly Literary Parody..
........................................................................................................... 199

Foreign Literatures
LN. Feshchenko (Portugal)
The Origin of “Paganism” by Ricardo Reis — the Most Mysterious
Heteronym of Fernando Pessoa..........cccveevveviieviiiiiiiciieiicieeiecre s 211

Comparative Studies

E.I. Samorodnitskaya (Moscow)
Alien Female Prose: Ch. Bronté Read by Russians..........c..ccc.e..e... 225

LA. Krylova, N.A. Nikitina, N.A. Tuliakova (St. Petersburg)

‘L’amour est plus fort que la mort’: On France’s Perception of
Turgenev’s “Clara MilitCh”..........cccveviieviieniieriieiecceee e 236

14

~ESsiianEs

E.E. Tchougounova-Paulson (Cambridge, England)
Chronology of the English Translations of Alexander Blok’s
Works: History And Modernity..........cccceeevverierieneeneeneeseeneeneenieens 249

K.V. Sinegubova (Kemerovo)
Bob Dylan’s “Tarantula” in the Structure of Mariam Petrosyan’s Novel
“The Gray House” (“The House, In Which...”).......cccccevvvvvierinnnnnn. 261

Exile, Expulsion, Emigration (Conference Proceedings)

A.A. Medvedev
Introduction to PUDIICAtION. ......uuueeeiiiiieiiieiieeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e e 270

A. Panov (Sofia, Bulgaria)
The Motive “Outcasts” in Bulgarian Literature of the Last Quarter
of the 19th Century.......coccooiriiiiiiniiieteteee e 271

0.A. Bogdanova (Moscow)
Researchers of Dostoevsky in USSR of 1920-1930s: Scientific
Community vs Liminal Group..........ccceeeveevieerieerieesieereeieeeeesieeneenns 283

1. Krycka-Michnowska (Warsaw, Poland)
“You do not have to be a poet, but you must be a human...”On the
Vocation of the Writer in the Emigration Publicism and Literary
Criticism of Zinaida GIPPIUS.......cccverererierierierrenreseeseesreseresenenenas 295

G. Larocca (Macerata, Italy)
“Un Poeta Sicuro” and Her “Piu Fedele Interprete”. Anna Akhmatova
in Raisa Ol’kenitsaya Naldi’s Translations...........ccccoeeeeveeneeneennnnne. 307

G.1I. Danilina (Tyumen)
The “Internal Emigration” as Auto-reflexive Literary Discourse
(On the Basis of the Works of Lydia Chukovskaya).............c.ceeu...... 321

T.A. Kruglova, S.E. Vershinin (Yekaterinburg)
Georg Lukacs During the First Soviet Emigration: Intellectual Strategy
of'a Marxist Aesthetician in the Situation of Thermidor................... 332

Y. Lyutskanov (Sofia, Bulgaria)
Litterateur’s Guilt and Responsibility in Society and History
(Surveying Russian Emigré Newspapers of Bulgaria, 1920s — 1940s)...
........................................................................................................... 347

N.V. Barkovskaya (Yekaterinburg)
Right to Voice: Image of Migrant in Modern Russian Poetry............ 363

15



Hosuit punonocuueckuii secmuux. 2019. Ne3(50).

~ES=siianEs

REFERENCES
(Articles from Scientific Journals)

1. Sukhikh I.N. Russkaya literatura: svidetel’stvo? prorochestvo? provokatsiya?
[Russian Literature: Testimony? Prophecy? Provocation?]. Zvezda, 1998, no. 4, pp.
234-238 (In Russian).

2. Pakhmuss T. Iz arkhiva Merezhkovskikh. I. Pis’ma Z.N. Gippius k I.A. Buninu
[From the Merezhkovskys Archive. 1. Letters of Z.N. Gippius to [.A. Bunin]. Cahiers
du monde russe el soviétique, 1981, no. 22 (4), pp. 417-454. (In Russian).

(Articles from Proceedings and Collections of Research Papers)

3. Krycka-Michnowska I. Dymitr Fitosofow o Adamie Mickiewiczu i literaturze
polskiej. Klicové problemy soucasné slavistiky. Brno, 2017, pp. 93—101. (In Rolish).

(Monographs)

4. Krycka-Michnowska 1. O sobie, o Rosji, o duszy rosyjskiej. Dzienniki Zinaidy
Gippius. Katowice, 2015 (In Polish).

5. Pachmuss T. Zinaida Hippius. An Intellectual Profile. Carbondale, 1971. (In
English).

6. Pachmuss T. Zinaida Gippius: Hypatia dvadcatogo veka [Zinaida Hippius: A
Hypatia of the 20" century]. Frankfurt am Main, 2002. (In Russian).

Kpbinka-Muxnoscka UBona, Bapimasckuii yHUBepCHUTET.

JlokTop (uonoruueckux Hayk, Kadenpa MeXKYJIbTYpHBIX uccienoBanuii Llen-
TpasibHOU 1 BocTounoit EBpormel. Hayunsie uatepecsr: nureparypa CepeOpsiHOro Beka,
JUTeparypa U KylbTypa PyCCKOM AIMUIPAIUH, 3T0-T0KYMEHT.

E-mail: iekrycka@uw.edu.pl

ORCID ID 0000-0001-7293-1240

Iwona Krycka-Michnowska, University of Warsaw.

Post-doctoral degree, Associate Professor, Department of Central and East Euro-
pean Intercultural Studies. Research interests: the Silver Age in Russian Literature, Lit-
erature and Culture of Russian Emigration, Egodocuments.

E-mail: iekrycka@uw.edu.pl

ORCID ID 0000-0001-7293-1240

306

~ESsiianEs

DOI: 10.24411/2072-9316-2019-00081
Jx. Jlapokka (Mauepara, Utanmus)

«UN POETA SICURO» M EE «PIU FEDELE INTERPRETE».
AHHA AXMATOBA B IIEPEBOJAX
PAUCHI OJIBKEHUIIKOU HAJIBAN

AnHotanusi. B craree mpencraBiieHa JAeTaNbHAS WCTOPUS IMOSBICHUS CaMBIX
paHHUX MEPEBOIOB M033UM AHHBI AXMaroOBOW HAa UTANBSIHCKHUM SI3bIK M CBA3aHHAS C
HUMH HTATBSHCKAS PEIEeNns aXMaTOBCKOHM MTO33MH, 0COOEHHO CTHXOB, BOIICAIINX B
«Antologia dei poeti russi del XX secolo» (Munan, Treves, 1924), nepByto aHTOJIOTHIO
PYCCKHX TIOSTOB Ha UTANBSTHCKOM SI3BIKE, H3IAHHYIO PyCCKON IIePeBOAUYHIICH 1 TIOPTOM-
smurpanToM Pancoit Onpkernnkoit Hampan (1886—1978). AHTOMOTHS BHINIIIA B CBET,
KOTJIa TIEPEBOJBI CTUXOB AXMAaTOBOW OBUTH YK€ BBITIONTHEHBI UTAIBIHCKAM YUCHBIM U
nepeBoqarkoM JDtrope Jlo [arTo B kypHamax u B ero pabore «Pycckas mo33us peBo-
monum» (Poesia russa della rivoluzione, Pum, Alberto Stock, 1923). Ilenbro manHO#M
CTaTby SBISICTCS aHANN3 1) aXMaToOBCKOTO KaHOHa OIIbKEHHUIIKOW, TIPENICTABICHHOTO B
cooprnkax 1924 . m 1962 1. («Arna Axmarosa. [To33us»y, Munan, Nuova Accademia)
1 2) IepeBOAYECKUX MeTOOB (cTpoduka, puTMuKa, (POHETHKA, CEMAaHTHKa) U CTpaTe-
run OJBKEHUIIKOM B CBETE Tpaaunuu, HadaToil JIo ['aTTo, M mocienyonmx nepeBoaoB
mo33un AxmatoBoii ¢ 1924 mo 1962 r. Jlo 'arTo oT™Meuan BepHOCTh IIEPEBOIa 1 U3SII-
HOCTh UTAJIbIHCKOTO s13bIKa OJIbKEHHIIKOH, HA3BaB €€ «CaMbIM TOYHBIM TOJIKOBATCIIEM)
pycckoro asropa. B Artonornn 1924 r. OnpkeHHIIKas BHIOpajia CTHXOTBOPEHHUS AX-
maroBoit 1911-1917 rr. (xauru «Bewepy, «Uerkm», «Ilomopoxuuk», «bemas crasy),
B KOTOPBIX CKOHIIEHTPHUPOBAHBI TIABHBIEC CTIIINCTHYECKUE, CEMAHTHYECKUE M (POHETH-
YEeCKUe XapaKTEePHUCTHKHN TBOpYeCcTBa AXMaToBOH. B anTonmormm 1962 r. yuuTeiBaroTCs
HOBBIE cOOpHIKHN AxMartoBoii («TpocTHHKY», «BeTep BoWHB, «JIyHa B 3eHUTEY, «Ille-
cras kauray, «lllumoBHUK nBeTeT» U «TalfHBI peMeciay), HO AXMaToBa IPOJOIDKAET
paccMatpuBarbesi ONBKEHUIIKON B pyciie JOPEBOMIOIMOHHON MOSTHKH.

KiroueBbie ciioBa: AHHa AXMaroBa; PycCCKO-HUTAIbSHCKUE KYNBETYPHBIE CBS3H,
HCTOPHUS TIEPEBOAA; PYCCKAst IMHUTPATHSL.

G. Larocca (Macerata, Italy)

“Un Poeta Sicuro” and Her “Piu Fedele Interprete”.
Anna Akhmatova in Raisa Ol’kenitsaya Naldi’s Translations

Abstract. The article discusses the earliest translations of Anna Akhmatova’s po-
etry into Italian and the Italian reception of her oeuvre associated with them, espe-
cially the verses included in “Antologia dei poeti russi del XX secolo” (“Anthology
of XX Century Russian Poets”, Milan, Treves, 1924), the first anthology of Russian
poets in Italian, published by the translator-emigrant poet Raisa Ol’kenitskaya Naldi
(1886—-1978). The anthology appeared after Ettore Lo Gatto’s translations of Akhma-
tova in various magazines and in his work “Russian Poetry of the Revolution” (Poesia
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russa della rivoluzione, Rome, Alberto Stock, 1923). The purpose of this article is to
highlight 1) Ol’kenitskaya’s perception of Akhmatova and, therefore, the ‘Akhmato-
vsky canon’, presented in the 1924 collection and the subsequent collection edited by
Ol’kenitskaya in 1962 (“Anna Akhmatova. Poetry”, Anna Achmatova. Poesie, Milan,
Nuova Accademia) and 2) Ol’kenitskaya’s translation methods (stanza, rhythm, phone-
tics, semantics) and strategy in light of the tradition begun by Lo Gatto and subsequent
translations of Akhmatova’s poetry from 1924 to 1962. Lo Gatto noted the correctness
and elegance of Ol’kenitskaya’s translation, calling her “the most accurate interpreter”
of Akhmatova. In the anthology of 1924, Ol’kenitskaya chose poems from 1911 to 1917
(“Evening”, “Rosary”, “Plantain”, “White Pack™), in which the main stylistic, semantic
and phonetic characteristics of Akhmatova’s work are concentrated. In the 1962 an-
thology, Akhmatova’s new collections are taken into account (“Reed”, “The Wind of
War”, “The Moon at Zenith”, “Sixth Book”, “Dogrose Blossoms” and “Secrets of the
Craft”), but Akhmatova continues to be considered by Ol’kenitskaya in the context of
pre-revolutionary poetics.

Key words: Anna Akhmatova; Russian and Italian Cultural Relationships; History
of Translation; Russian emigration.

B unctopuu nepeBona pycckoil Juteparypsl B Utanuu nepBoil mogoBHHBI
XX B. cBOe0Opa3HOW TBOPYECKOI Taboparopueil BeicTymaoT 1920-¢ IT.; B 3T0
BpeMs MPOBOAMIINCH SKCIEPHUMEHTHI B OONAaCTH HOBBIX CPEICTB M METOAOB
NEepeBoa, a MOHITHE «IEPEeBOAYMK» CTaHOBMIOCH mpodeccueld. Hemapom B
3TO BpeMs 3apOXKAAIOIIASACS UTAJbSHCKAs CIABUCTHKA aKTHBHO IEPEBOIMIIA
MHOTHE PYCCKHE JIMTEpaTypHbIC NMPOU3BEACHUS, B TOM YHCIE MO3THYECKUE
TEKCTBHI, U BeJla OKUBJICHHBII THAJIOT C MIPEACTABUTEISIMUA PYCCKOW AIMUIpALlUN
B CTpaHe, TaKKe BBICTYNABILMMH B POJIM NEPEBOAYMKOB. B 3TOM psimy crout
ynomsinyTh Punansno Krioddepne, Onsry Pecneuu Cunbopennu u EBy Kronp
Awmennona. Jluteparypa 06 HCTOpHU NEPBBIX IEPEBOIOB PYCCKUX aBTOPOB 00-
LIMPHA, CPEOU MOCIEIHUX UCCIeN0oBaHUN MOkHO Ha3Barb: [IumkuH, Cynb-
nacco 2010, 759—779]; [Sulpasso 2017, 513-520]. UmenHo B 1920-¢ rT. cpequ
PYCCKHX IIO3TOB, BIIEPBBIC NIEPEBECHHBIX HA UTAJbSHCKUH SA3BIK, MOSABIAETCS
AnHa AXMaroBa, HOMIOOUBILASCSI MHOTUM CIIABUCTAaM, SMUTPAHTaM U IIUPOKOH
UTAIIBSTHCKOH IMyOJIHKe.

«Un uccello che canta per profondo bisogno dell’animay.
AXMaToBa B NIEPBOii AaHTOJIOTHH PYCCKUX COBPEMEHHBIX MO3TOB
HA UTAJTbSHCKOM si3biKe (1924)

B 1923 1. Jlo I'atTo M31aeT mpakTUUECKU MOACTPOUHBIH, 0e3 pudMbI U Me-
Tpa, nepesox «CMATEHHS» BepauOpoM, ¢ 3ariaBueM «Turbamento» [ Achmato-
va 1923 a, 148—-149] u npensapsics KpaTKUM BBEIECHUEM, MPEICTaBISIONIUM
aBropa. O0 AxmaToBol roBopuiioch: «VMs mosTecchl B moClieAHUE TOBI MOy~
qmo MWUpokui ycnex. OcraBmucek B Poccun, oHa coxpaHuia CUMIATHN U3-
THaHHHUKOB OJ1arofapsi CBOeMy CTPOrOMY M TUXOMY OTHOILICHHIO K PEBOIOLIUID)
[Lo Gatto 1923 a, 148]. B ToMm ke caMOM TOIly YY€HBIH OIMyOIUKOBaJI MOHO-
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rpaduto «Pycckas moasus pepomonun» (Poesia russa della rivoluzione) co
CTpaHMLIAMH, ITOCBSIICHHBIMU Pa3HBIM 103TaM KoHIa 1910-X IT. — TakuM, Kak
beneriii, brok, MaskoBckuii, a Takke AXMaToBa, B CTUXaX KOTOPOH, 10 MHEHUIO
Jlo T'arro, mpeoGnamaeT TUYHBIM U CEHTHMMEHTANbHBIN 3meMeHTsl [Lo Gatto
1923 b, 100, 102]. B cBoeii kaure Jlo I'arTo mepesesn JUIIH HECKOIBLKO CTHXOT-
Bopennit — «lIpoceimarbces Ha paccBeTe» (Svegliarsi all’alba), «Hewm xysxe 3ToT
Bek mpemmrectBoBaBmmx ?» (In che cosa questo secolo € peggiore dei preceden-
ti?), «IIpuny tyna, u omierut Tomnenbe» (Andro li e svanira il languore), npo-
LUTHPOBAB MOCJIEAHIO CTPOKY ctuxoTBopeHus «Ilycteix Hebec mpo3paunoe
crekio» («3necs Mapda npasuina u npasui ApakdeeBy, «dove Marfa [Passad-
nitsa] ha governato e ha governato Arakcejev») u mocienaue crpods u3 «...1
Ha CTyneHbKu BCTpeTuth» (Ah, qualcuno ha preso per ricordo [...]) [Lo Gatto
1923 b, 99-102].

Uepes rog, B 1924 ., UTaNbSHCKUN UCCIIEN0BATENb €IlIE pa3 IEPEBOAUT, CO-
OTBETCTBEHHO, cTuX0oTBOpeHune «O, He s Teds He modmra» (O no, io non ho
amato te) [Achmatova 1924, 4-5], BxiroueHHoe B cOOpHUK «Anno Domini»
(1923), u HEKOTOPBIE CTPOKH, O MOPSAAKY MOSBICHUS, U3 CICAYIOIUX MIPOU3-
BepeHuit: «S ynsioarses nepecrana» (Ho cercato di sorridere), «Ilecust mocnen-
Heit Berpeun» (I canti dell’ultimo incontro), «Cepornasneiii koponby (Il re dagli
occhi grigi), «Kak Gernblit kameHb B TiryOnHe konmoia» (Come una pietra bianca
in fondo al pozzo), «Ilamate o connue B cepaue cinadeer» (La memoria del
sole s’indebolisce nel cuore), «B Ilapckom Cene» (A Zarskoje Sielo) [Lo Gatto
1924 ¢, 38-41]. Ilocneanue TeKCTH BXOAAT B Oonee mmpokuii 003o0p, «Poeti
contemporanei: Anna Achmatovay (CoBpeMeHHBIE TO3TH: AHHA AXMaTOBa),
MOCBALICHHBIN «OorareiieMy u yBepeHHOMY B cebe moaTy» (poeta sicuro e
ricchissimo), «nTuile, MorIIeH U3-3a HACTOHYMBOTO TpeOOoBaHMS Tymu» (Uc-
cello che canta per profondo bisogno dell’anima) [Lo Gatto 1924 ¢, 38]. B ca-
MOM Havaje cBoer padoTsl JIo ['aTTo ynmoMuHaeT nepByI0 aHTOJIOTHIO PYCCKHX
COBPEMEHHBIX MO3TOB Ha UTAJBSIHCKOM SI3bIKE, KOTOpas, KaK OH MHUMIET, CKOPO
BBIMJET B CBET, XOTSI pelakLysl KypHaja OOBSBISAET B TOM JKE€ BBITYCKE, YTO
anronorus yxe uznana [Cwm. I libri del giorno 1924, 33]. Peus uger 06 «Anto-
logia dei poeti russi del XX secolo» («AHTOMOTHST PyCCKUX MOATOB XX BEKay,
W3aHHasi MUJIAHCKUM W3AaTeNbCTBOM Treves), BeILIeAmeH moa pegakaueii Pa-
ucsl ['puropseBHbl OJIBKEHUIKOH, PYCCKOH SMHUTPAHTKH M MOJTECCHI, K TOMY
BpPEMEHH YK€ U3BecTHOI 1o nepesonam Huxonast EBpennoBa (mo3xe oHa cTa-
HET OTHOHM U3 PYyCCKUX MepeBOAYUL MepeKKOBCKOTO ISl (PIIOpEHTHHCKOTO H3-
narenbcTBa Bemporad).

Ponom w3 IlerepOypra, Panca Onbkenunkas (1886—1978) mepeexana B
Magyro B 1904-1905 rr. u BeiIa 3aMyx B 1907 1. 3a xxypHanucta Ounumnio
Hanpau (mpunss ero ¢pamuiuio), ymepuiero B camoM Hadase 70-x rr. B Utanuun
COCTOSUICSL €€ JTUTEePaTYPHBI JeOI0T KaK IMOATECChl W MHCaTEeIbHULBI, Hapal-
JIeNbHO OHA MepeBoauia cTuxu MiBaHoBa, mbeckl YexoBa, Conory6a u EBpenHo-
Ba. (O moxpobHocTsax ouorpaduu OnbkeHunkor cM.: [Pagani 2009, 191-217;
pycckast Bepcust: [Taranu 2011, 203-212]).

B anTonoruro OnbkeHunkoit 1924 1. ObUIM BKITIOUYEHBI TAKUE aBTOPHI, KaK
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Brnagumup ConoBbseB, AHHeHCkUl, Bsiu. VBaHoB, benwiif, biok, Manzaens-
mraM, MasKOBCKHI M MaJION3BECTHBIE UTAJBIHCKON MyONuKe Mo3TH Mapus
JloxBunkas nu Mapustra llarunss. UMeHHO 3TOT KaHOH COBPEMEHHOU pyc-
CKOH IT033UM TIPEJICTaBIIEH PYCCKOH MepeBomumiei. K axmMaToBCKUM mpou3Be-
JICHHSIM, OITyOJIMKOBAHHBIM B 3TOM TOME, COCTAaBUTEIFHUIIA BEPHETCA MO3/IHEE,
B 1962 1., xorma BEIineT BTOPOW COOPHUK, B 3TOT pa3 TOJIBKO aXMaTOBCKHUH,
«Anna Achmatova» ¢ npenucnouem Jlo ['aTTo 1 ¢ IpHI0KEHHON TNIACTHHKOM,
3alMCaHHON 3HaMEHUTON UTallbsHCKOW akTpucoii Arnol [Ipoxnemep (1923—
2013) [Achmatova 1962 a].

Kak oTMeuaercst B 0OpalieHnu K YUTaTeNro, MOJAroToBKa aHToioruu 1924 r.
ObLTa 0COOCHHO CIIOXKHA M3-3a CTPaxa MPUOIH3UTHCS «C TAKOH OTBAroi K 4yxko-
My TBOpuecTBY» (con tanto ardimento alla creazione altrui) u comHeHUs B cBOei
CHOCOOHOCTH OTOOPA3UTh MO-UTATBSIHCKH «TOHKYIO (POPMY 3THUX peMeClIeHHH-
KOB CJIOBA, OTIBITHEHIITNX Ky3HEIOB poHOTO si3bikay (la forma squisita di questi
artéfici della parola, fabbri espertissimi della favella materna) [La traduttrice
1924].

DTa aHTONOTHS TMONYYWIIa HECKOIBKO TOJIOKUTENBHBIX perner3uil. Cpemu
HUX CTOWUT YMOMSIHYTh 3amedanus JIo ['arTo B TpeTheM BbIycke kypHana «I
libri del giorno» B mapte 1924 1., TIe OH OLIEHUBAJ BEPHOCTH MTEPEBOJIA H U3 -
HOCTbh UTAIBSIHCKOTO s13b1Ka OJIbKEHHUIIKOM, OTMETUB CKPOMHOCTh NIEPEBOTIHIIBI
1 Ha3BaB ee «piu fedele interprete», «caMbIM TOYHBIM TOJIKOBATEIIEM» PYCCKHUX
aBTOPOB, B ToM uucie AxmaroBoit [Lo Gatto 1924 b, 152—153]. Jlo I'arTo BEHI-
CKa3bIBaeT COKAJICHHE TI0 TIOBOJTY HAPYIIEHHOTO XPOHOJIOTHYECKOTO ITOPSIKA 1
COMHEBAETCs B KpUTEPHIX 0TOOpa (OTCYTCTBUE TaKUX MOATOB, kKak KoHeBckoi
u Jlo6pomnro6oB) [Tam xe]. MHeHHE HTaTBTHCKOTO CIABHCTA OCTABUIIO BAXKHBIN
CJIe]l B UICTOPUHU aXMaTOBCKUX NepeBoAoB OnbkeHUIKOM, T.K. B 1962 1. Jlo I'arTo
HaNWIIET TPEIICIOBHE K COOPHUKY AXMAaTOBOM OISTH ke Mo peaakiuei Onb-
KEHUIIKOH, 0 KOTOPOM pedb OUJIET HUXKE.

B cbopruke 1924 r. ans kaxxaoro mucareis Ipesiaraercs KpaTkas Ouo-
oubnmorpaduueckas cripaBka, 4TOOBI TOMOYh YWTATEIIO0 B TMOHUMAaHHUU IIO-
3THKHU aBTopa. B AxmartoBoit OnbpkeHHUIIKas MOIYepKUBalia HEOOBIKHOBEHHBIE
YepTHI ee SI3bIKa, €€ MMPOCTOTY, €€ HHTUMHOCTD, OIICHHJIA €€ CMEJIOCTh B JIOXY
OoJbIIIeBU3Ma, YIIOMSIHYJIA O TOM, «KaK MeuaTh Cpasy BhIIEIHIIa OPUTHHAIHHYIO
JUYHOCTH aBTOpay, U, UIUTUPYS DWxXeHOayma, BhIIEIHIIA «IBIKEHUE PUTMA U
CBETOM 3BYKOB» [DiixeHOaym 1923, 27] B ee mo33un [Naldi Olkienizkaia 1924,
171].

Ora «donna-poeta» B Bepcrn OIbKEHUIIKON peaanu3yercst B IECATH IPOU3-
BegeHusx. [1o mopsiuky:

1) «Beuepom» (1913) («Uerkm»);

2) Tpetps crpoda «Cwmsarenus (Kak BenuT mpoctast yatuBoctb)» (1913)
(«YeTkn»);

3) «bemnoii Houbto» (1911) («Beuep»);

4) «Crxana pyku rnon TeMHoH Byanbto» (1911) («Beuepy);

5) «lIupoxk u xent BeuepHuii ceet» (1915) («benas cras»);

6) «Hacrosmnyto HeXXHOCTB He cryTaemiby (1913) («Hetkny);
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7) «8 HOs10pst 1913 roma» («ConHne koMHaTy HanoiaHmio») (1913) («Yet-
KH»);

8) «Tenepp HUKTO He cTaHeT ciymiath necen» (konen 1917) («Ilomopox-
HHUKY);

9) «Kak crpamno u3menmnock Tenoy (1913) («[logopoxxHuk»);

10) «Korna B Tocke camoyoutictBay (1917) («[lomopoxHuK»).

B obpatiennu K 4uTareio nepeBogurIa 3aMevaeT, 4To oToOpana «Hanbo-
Jiee XapakTepHble padOTHI A KaXIOr0 MO3Ta», MO €€ MHEHHMIO, «JTI00NMBIe
PYCCKOi MyONMKOH U Te. .. KOTOpbIE MPHUBJIEKIIN €€ «IeBYee BAOXHOBeHUE» [La
traduttrice, 1924]. OnpkeHHIIKas BBIOpaga CTHXOTBOPCHHS Pa3HBIX MEPHOIOB
(B mepeBozie HE yKa3aH HU TOJA CO3NAHMS, HU TOJA HU3IAaHUS, 32 MCKIIOUYCHHEM
roga nzganus «IlogoposkHuKay»), HO BCe OHU OTHOCSITCS K IPOMEXYTKY MEKAY
1911 u 1917 rr,, T.€. c «panHeil MaHepbl AXMaToBoit» [Ditxenbaym 2006 [1923],
10] 1o KOHIIA PEBOITIOLMOHHOTO roaa. IHTepecHO OTMETHUTD, 4TO B KaHOH OJib-
KCHUIIKON HE BKJIIOUEHBI He TONbKO cTuxu ¢ 1918 1. u3 «llomopoxuukay, HO
u ctuxu u3 «Anno Domini» (1922) — anTonorun, kotopas B Poccun BbI3Ba-
Jla pa3NU4YHbe OIeHKHA. AXMaToBa y ONBKEHULKON MPEACTAET yTBEPAHUBIINM-
Csl aBTOPOM C SIPKOM MHAWBUAYAIBHOCTBIO: 32 HEH yTBEPKAACTCS PEryTaLus
MO3Ta «HEOOBIYHOW WHTHMHOCTHY, «HANPSDKEHHOCTH SMOLUM» [DixeHOayMm
2006 [1923], 10, 12], a Takxke m03Ta, YyBCTBYIOLIETO HEN30EKHOCTH CMEPTH,
«TIpeICcKa3aHHbIe JTHUY», PEBOJIIOLHNIO, BOMHY, B YACTHOCTH IPAXKAAHCKYIO BOIHY
W MYYUTEJIbHBIA BEIOOP HE MOKUAATH POAMHY. DTH ITyOOKHE UCTOPHUUECKUE U
coLMabHbIE COOBITHS HEIAaBHUX JIET OTTECHWIN Ha BTOPOM INIaH «IIECHW [CM.
Bunorpanos 2003, 283, 285, 287-289].

Takum obpazoM, 1t ONbKEHULIKON Hanbosee MpeAcTaBUTeIbHbIE COOPHU-
K1 — BrOpas aHtonorus «Yerkm» (4 ctuxorBopenust) u «[logopoxuux» (3) (13
«Beuepa» u «benoii cran» npeacTaBieHO, COOTBETCTBEHHO, TONBKO 2 U 1 cTu-
XOTBOpPEHHE), T.K. OHU OTOOPaKAr0T MOMEHT HAUBBICIIETO PaclBETa MO3THYE-
CKOTo TanaHTta (COOpHUK «YeTKm» MoTy4ri OTPOMHBIN ycrex U Obul on1o0pu-
TEJIbHO MPUHAT KPUTHKOW) 10 paccrpena ['ymuiieBa, XoTs u ObUIM BBITYIIEHBI
o 1917 .

B 0TOOpaHHBIX CTUXOTBOPEHUSX CKOHLEHTPHUPOBAHBI ITIaBHBIE CTHIIMCTH-
YeCcKHe, CeMaHTHYEeCKHEe U (POHETHUYECKHE XapPaKTEPHCTHKH TBOpUECTBa AX-
MaToBO# — «wuTro3us MetadopuyHocTH» [Bunorpamos 1976, 406], a Taxxke
MecHs! U TI000Bb Kak JBE TUIIMYHBIE CEMaHTHUeCKue cepsl ee mo33uu [Buno-
rpanoB 2003, 285, 288, 290, 328].

Bo Bropoit antonorun 1962 r. yuuTHIBaIOTCS HOBBIE COOPHUKH AXMaTo-
Boii: «TpoctHuk» (1934-1940, La canna), «Betep Boitab (1942-1945, Vento
di guerra), «Jlyna B 3eHute» (1940-1944, Luna allo Zenit), «Illectas kHura»
(1945-1946, Libro sesto), «llIunoHuk nBeret» (1946—1953, Fiorisce la rosa
di macchia) u «Tatiust pemecna» (1959, I segreti del mestiere), Ho HeT «[1o3Mbr
6e3 reposi», OIy6GIHKOBAHHOM B IByX BapuanTax B 1960—1961 rr. B Hero-Mopxke
nof penakuueid b. @ununmosa (kak W3BECTHO, B MPEIBIAYIINE TOAbI BTN
(parMeHTHl B HECKOJIIBKHX PYCCKHX JKypHaJlaX) U BIIEPBBIE TIEPEBEICHHOMN 1Ie-
JIUKOM Ha UTAJILIHCKUH sI3bIK B 1966 1. 6narogaps Kapio Puayo. Beero B coop-
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Huke 1962 r. npennaraercs 67 CTUXOTBOPEHUH, CTPYKTYPUPOBAHHBIX CIEAYIO-
M 00pa3oM:

«Beuep»: 8

«Herxm»: 10

«benas cras»: 14

«ITopopoxxHuK»: 7

«Anno Domini MCMXXI»: 5

«TpoctHuKY: 8

«Berep BOUHBI: 2

«JlyHa B 3eHUTE»: 5

«ecrast kHura»: 2

«IInnmoBHuk nBereT: 4

«Taiinbl pemecnay: 2

B sT0T pa3 Haubonee npeacTaBUTeNbHbIN cOOpHUK — «benas cras». [lepe-
BOJYUK OCTaBIJIsIET B KaHOHE M «YeTkn», HanOosiee 3HAYUMBII B aHTOIOTUH
1924 1. Takum 0Opa3oM, B MO3AHUX NiepeBoax AxmaToBa y ONbKEHHUIIKOH MTpo-
JIOJKAeT PacCMaTpUBAThHCS B pyclie JOPEBOIOLMOHHOM TO3TUKH, HECMOTPS Ha
TO, UTO TETEeph MPEACTABICHO U TBOPYECTBO 3pEJIOTO MepHona (B BecbMa orpa-
HUYEHHOM KOJIMYECTBE).

B nepeBonax Ha UTANBSHCKHN SI3BIK MHTEPECHO MPOAHAIM3UPOBATh pelle-
HUS TIEPEeBOAYMLBI B IUIAHE MepeJadd HEKOTOPHIX CTHIIMCTUYECKHX HNPUEMOB
MOAJMHHUKA; BaKEH HE CTOJIBKO «IIPaBHJIBHBII» MEPEBOI KaXKIAO0TO CTUXOTBO-
PEHHS, CKOJIBKO €r0 BOCHPUSITHE B paMKax XyA0KECTBCHHBIX M EPEBOAYECKUX
TEH/ICHIIUH TOr0 BPEMEHH, YIUTHIBAsI paOOThl B OCHOBHOM YIIOMSHYTOTO BBILIE
JIo I'atTo.

Crpoduka u pupma

AxmatoBa B nepeBonax OnbkeHULKOH 1924 1. oueHb 4acTo NpeACTaBISIETCS
B OHOU CTpode, B TO BpeMsl KaK B OpUTHHAJE, KpoMme «CMSATeHHSD», CTPOdBI
paszeneHbl Ha YeTBEPOCTHUINNS (TUITHYHBIC JIJIST UTATBSTHCKOTO COHETA; TOJIBKO
BTOpas cTpoda «Kak cTpamnrHo H3MEHHUIIOCH TETI0» COCTOUT U3 5 cTpok). Ecimu
B CTHXOTBOPEHUSIX, BBHIOpAaHHBIX OJNBKEHHIIKOW, AXMaroBa IMPEIIIOYHTACT B
OCHOBHOM YE€THIPEXCTOIHBIN MO (ONBHUK B citydae «Hactosiyro HeXXKHOCTh
HE CIyTaelib») C JIOMUHUPYIOIIEH MepekpecTHoi pudpmMoBkoil (B «Beuepom»
KOJIBIICBOM) M TOYHBIMH pUpMaMHU (C UCKIIOYCHUEM Taphl «yUYTUBOCTEY / «I10-
JYJIEHWBO» B HOBOHM BEPCHM TPETHETO CTUXOTBOpPeHHs «CMSATEHHS»), COCTa-
BUTENb U MEPEBOAYMIIA HE CIIEAYET HU METPY, HU pu(Me pyCCKOTO BapHAaHTA,
WTANBSIHCKHE TIEPEBO/IbI HIMEIOT YHUCTO MPO3aMIECKUN XapaKTep U MPHOIMKESHBI
K TOJIMHHUKY (MHOTZA C HEKOTOPHIMH MPOMYIICHHBIMH CTHXaMH) HACTOJIBKO,
YTO MPAKTUYECKH HAMOMUHAIOT METPU30BaHHBIM moacTpouHuk. Hanpumep, B
TpeTheit cTpode «CMITEHUSD YUTACM:
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«CmsiTeHne» «Antologia dei poeti russi
(Kak Besut npocrasi yuTHBOCTb, 1923) del XX secolo»
(1924 1)

«L’incontro»

Kak BenuT npocras y4THBOCTS, Come vuole la semplice cortesia,

[omomen ko MHE, YABIOHYIICS, mi venne incontro e sorrise;

ITomynackoBo, MOMYJICHUBO un po’ pigro, un po’ carezzevole

[Touenyem pyku KOCHYICS — mi toccd con le labbra la mano.

W 3arafouHbIX, APEBHUX JTUKOB Mi fisso con occhi misteriosi,

Ha mens nornsigeny ouun come quelli delle immagini sacre;

JlecsaTs et 3aMupaHii ¥ KPUKOB, dieci anni di grida soffocate

Bce Mon 6eccoHHBIC HOYH [omissis]

S BIOXHIIa B THXOE CJIOBO rinchiusi nella parola sussurrata —

U ckazana ero — HampacHo. parola detta invano.

OTomies ThI, ¥ CTaJI0 CHOBA Te n’andasti e nuovamente
gl

I’anima € deserta e chiara.

Ha nymie v nycro u sicHO.

Kak u Jlo I'arto B cBOMX mepeBofiax AxmaroBoit 1923—-1924 rr., OnpkeHwUII-
Kas He oOpalaeT BHUMaHHsI Ha METPHYECKYIO CHCTEMY OpPUTHHAJIA U OKa3bIBAaET
MPEANOYTEHUE KOMITO3UIIMOHHON (popMe, pacrpoCTpaHEHHOW B MTaIbSHCKON
1mo33uu co BpeMeH I’ AHHYyHIHO (XOTs 9Ta popMa U 0TOOpa3nIIa aBaHTapAUCT-
CKHe dKCIIEPUMEHTHI). Tak moaTBepKAaeTcs TEHACHINS TepeBOAa OITHIECKO-
T'O IPOU3BENEHUS IPO30H, KaK XapaKTepHO JJISl UTAIBIHCKON TI033UU TOTO Bpe-
MEHH U B yX€ MEePEBOIUECKON CTPATETHH C PYCCKOTO S3BIKA.

Hecmotpst Ha 3T0, IepeBoIdecKas MPAKTUKA HA YPOBHE CTPOPHKH (U, KaK
YBUAMM, HE TOJBHKO) U3MEHAETCS BO BTOPOH, TEIEph YK€ MOJHOCTHIO TOCBA-
meHHoM AxmaroBoii, anTooruu 1962 r. mox pemakiueit Onbkernnkoi. Eciau
MPUHATh BO BHUMaHHE YIOMSIHYTYIO paHee TpPeThio cTpody u3 «CMSATCHUN,
BHJIUM, KaK IIEpEBOIUUIIA ee mepepadboTana:

«Antologia dei poeti russi del XX secolo» «Anna Achmatovay
(1924 1) (1962 1)
«L’incontro» «Come vuole la semplice cortesia»

Come vuole la semplice cortesia 12 Come vuole semplice cortesia 11

mi venne incontro e sorrise; 8 mi si fece incontro e mi sorrise; 10

un po’ pigro, un po’ carezzevole 10 tra pigro e carezzevole, 8

mi tocco con le labbra la mano. 10 mi sfioro con le labbra la mano. 10
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Mi fisso con occhi misteriosi 10

Mi fisso con occhi misteriosi 10

come quelli delle immagini sacre 11

come quelli delle immagini sacre; 11

dieci anni di grida soffocate 10

dieci anni di grida soffocate, 10

[omissis]

tutte le mie notti insonni 8

rinchiusi nella parola sussurrata — 12

chiusi nella parola sussurrata — 11

parola detta invano. 7

parola detta invano. 7
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Dieci anni di palpiti e di gridi 10

dieci anni di grida soffocate, 10

Tutte le mie notti insonni 8

tutte le mie notti insonni 8

lo posi nella parola tranquilla 11

chiusi nella parola sussurrata — 11

E la dissi invano. 6

parola detta invano. 7

Sei andato via, e di nuovo 8

Te ne andasti, e di nuovo 7

Nell’anima ¢ vuoto e chiaro 8

I’anima ¢ deserta e chiara. 8

Te n’andasti e nuovamente 8 Te ne andasti, e di nuovo 7

I’anima € deserta e chiara. 8 I’anima € deserta e chiara. 8

B anTomnoruu 1962 r., rae AoMHHUpYET BepiuOp, Kak U B 1924 r., 3ameTHa
TIOTIBITKA TTEPEBOAUUIIBI MOTYTMPOBATh, BBIPOBHATH AJIUTENBHOCTh CTHXA, TIpe-
00pazoBath JUIMHHBIA cTUX (12-CIOKHBIN) B SHIEKacHu1ad (EpBBI CTHUX) U
BapbUPOBATH JIEKCUKY, 3HAYUMYIO JJIS JJTUTENIEHOCTH CTUXA (TIPOITYCK apTHUKIISL
«la» B IepBO CTPOKE, 3aMEHA «Uun po’... un po’...» C MPEJIOTOM «tra» B Tpe-
Thel cTpoke, «chiusi» BMecTo «rinchiusi» B 1eBsTO# cTpoke, «di nuovo» BMe-
CTO «nuovamente» B ocieqHet crpoke). MiHoraa ncnonp3yercs JeKcuka ooee
BBICOKOTO CTHJIMCTHYECKOTO YPOBHS, 4yeM B niepeBoae 1924 r. («sfiordo» BmecTo
«tocco» B TpeThell cTpoke, «ne andasti» BMecTo «n’andasti» B IpeanocieHei
crpoke). JlononHeHne K BOCEMOMY cTHXy «Bce Mou GecconHbie HOum (tutte
le mie notti insonni), nponymeHHoe B Bapuante 1924 r., nokaspiBaeT Oosee
MpHCTaIbHOE BHUMaHKE K opuruHaiy. B HOBbIX nepeBogax ONbKeHHUIIKas BO3-
Bpalaercss K CBOUM MpPEIbIAYIIMM padoTaM U MpoOyeT yCOBEpIICHCTBOBATH
MO3TUYECKUI UTANBbSHCKUN SI3BIK, TOTIOIHIET HEKOTOPBIE YaCTH, MPEXe Mpo-
nyiieHHbIe (BOChbMast CTpoka «tutte le mie notti insonni»), orpadarsiBaeT Gop-
My CTHXa.

BepoatHo, 3TOT HOBBIM MOAXO/T UCTIBITa HEKOTOpoe BiugHue Jlo ['arro, aB-
TOpa mpeaucioBus K cOOpHUKY 1962 1. C TOUKH 3peHHsI IEPEBOTIECKUX CTpa-
terui, nepeBoxa «Cmsarenus» Jlo I'arto 1923 1. uMeeT MHOTO OOIIETO C BapHaH-
ToM OinpkeHuikoi 1962 r.:

«Cwmsrenue» Jlo I'arro (1923 1) «Cwmsrenne» Onpkernnkoi (1962 1)

Turbamento Come vuole la semplice cortesia

Come ordina la semplice cortesia 11 Come vuole semplice cortesia 11

Venne da me. Sorrise. 7 mi si fece incontro e mi sorrise; 10

Semicarezzevole, semipigro 11 tra pigro e carezzevole, 8

Con un bacio sfioro la mano 8 mi sfioro con le labbra la mano. 10

E di enigmatici visi antichi 10 Mi fisso con occhi misteriosi 10

Mi guardarono gli occhi...7 come quelli delle immagini sacre; 11
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O06a nepenoxeHus MPaKTUIECKN A0cioBHEI (BapuaHT Jlo ['arTo, B KoTOpoM
HE N3MEHAETCS MOPSI0K CJIOB, B ICHCTBUTEIILHOCTH 00Jiee OJIM30K K ITOJI/TMHHH-
Ky, 9eM TeKCT OIbKEHUIIKO ), MPEATIOYUTAIOT BEPIUOP M OTIHMYAIOTCS APYT OT
Jpyra TOJILKO Ha YPOBHE CEMaHTHKH, B Y4CTHOCTH HEKOTOPBIMU JICKCHYECKUMHU
SIMHUIIAMU U BEIOOPOM IJIarojibHBIX BPEeMEH (HarmpuMmep: B epBoM ctuxe y Jlo
I'arto «ordina» BMecTo «vuole» OJbKeHMIIKOW; BO BTOpoM cTuxe «Venne da
me» BMecTo «mi si fece incontroy; B mpeanocneaHeM ctuxe «Sei andato viay
BMecTo «Te ne andasti»). KoHedHo, pomuto mo4YTy COpOK JIET MOCIIe TIepeBoia
Jlo T'arto, HO ONBKEHUIIKAS pelIaeT OKUBHUTH ATy Tpaaunuio. HyxHo momdep-
KHYTb, OJHAKO, YTO TCKCThI OHLKCHI/IHKOﬁ ObLIIH MpE€aAHa3HA4YCHbI 1JIA T€aTpalib-
HOI'O YTCHHUA.

CeMaHTHKA

B tekcre 1924 1. Onbkenuikoi 6pocaeTcst B I1aza eIie OIHa YepTa, SBHO
OTIMYAIOIIAsACA OT OpUTHHANA: TepeBoy 3araBuil. Kak B cimydae «CMaTeHUs»
TaK ¥ B IPYTHX NIEPEBO/AX, 3aIIaBHE HUKOT/Ia HE COBIAAAET C PyCCKUM, HO 3TOT
(akT B mpuHIHIIE HE MemaeT nepesony. Jlemo B apyrom: B mepeBoge OmbKe-
HUIKOH 3aryiaBue MpeCcTaBIsIeT coO00M KpaTKoe H3I0KEHNE CTUXOTBOpEeHHS. M3
JICCSTH TPOU3BEIACHUM, IPEICTABICHHBIX B COOpHHKE 1924 ., OoJice MOJIOBUHBI
3aryaBUil MPEBPAIIAETCs B UTATBSIHCKOM TEKCTE B HEYTO CAMOCTOATEIHHOE CO
CBOMM COOCTBEHHBIM 3HAUE€HUEM, IPU3BAHHOE BBECTH UTAIBSIHCKOTO YUTATEINS
B cyTb cTuxoB. CtuxorBopenune «Cmsrenne (Kak BenmuT mpocTast y4THBOCTB)»,
Hampumep, npespamaercs B «L’incontro» (Berpeua), «llupok u sxent Bedep-
Hul cBe™» MeHsercs Ha «In ritardo» (C omo3gaHuem), TpU CTUXOTBOPEHUS M3
«[TonopoxkHUKa» TpeACTaBlIeHbl 0e3 3ariiaBusi, O]l HOMEpaMH, KaK eclid Obl
OHM OBLIM YaCTSIMHU €IUHOTO Tpom3BeneHus. llepenoxenus 5 mpowsBeneHMi
CIIEYIOIIHeE:

«Cwmstenne (Kak Benut nmpocTast yaTuBocTh)» — «L’incontro» (Bcrpeua);

«Cxaa pyku noj TEMHOH Byalsio» — «Strinse le mani.. » (Cxan pyku...);

«upox u xent BeuepHuit cBet» — «In ritardo» (C omo3nanuem);

«Hactosmyto He:KHOCTE He ciryTaeniby — «Conosco» (S 3Har0);

«Comaite koMHaTy HanomHUIO» — «La tua festay (TBoi mpa3gHUK).

B cOopuuke 1962 1., B KOTOpOM OBLTH OIyOIMKOBaHBI HOBBIE CTHXH (4a-
CTUYHO YK€ IIEPEBE/ICHHbIE IPYTUMU aBTOpamu, Harpumep, Jlo I'arto, ITomxo-
mu u {n Cappa), BKIIOYEHBI IpyTHe BapUaHTHI BBIIICYTIOMSHYTHIX IIEPEBOIOB

315



Hosuit punonocuueckuii secmuux. 2019. Ne3(50).

~ES=siianEs

1924 1. ¢ ormuHBIME, OoNlee OyKBAIBHBIMH 3ariIaBUsMU. Tenepb NTaTbsTHCKIE
3arv1aBHs BIOJIHE COBIAJAIOT C OPUTHHAIAMHU:

«Cwmsrenne (Kak Benmut npocras yaruBocTh)» — «Come vuole semplice cor-
tesiay

(OmsATH 7K€ TOJIBKO TPEThE CTUXOTBOPEHUE 03 YKa3aHHs Ha3BaHMs);

«Crxana pyku o TEMHO# Byalbio» — «Strinsi le mani sotto il velo oscuro;

«1Inpox u xent BeuepHUi cBET» — «Vasta e gialla la luce seralex;

«Hactosmryro HeskHOCTB He cmyTaemby — «La vera tenerezza non si cam-
biay;

«Comarie komHaTy HaronmHmIo» — «I1 sole empie la stanzay.

OTO AEMOHCTPUPYET 3BOJIOLMIO NEPEBOAYECKUX MPUHUUIOB OJIbKEHUII-
KO, 0O0yCJIOBIEHHYIO, CKOpee Bcero, Oomee miyOokum 3HakoMmcTBoM ¢ Jlo
I'arTo, aBTOpOM MpenucIoBUs, a TaKKe TOMY, 4To ¢ 1924 1. mo 1962 r. uucio
NEPEBOAOB TBOpUYECTBA AXMATOBOH yBEIMUYMIIOCH, @ UX Ka9€CTBO 3HAUYUTEIIHLHO
yrnyumminock. (I[locme anTonmornn 1924 . u mo 1962 1. BeIILIH pyTHE TIEpe-
Bomabl, B ocHOBHOM Penaro Ilomxomu. CMm. [Achmatova 1929, 277-286; Ach-
matova 1931, 107-115; Poggioli 1933, 105-120; Poggioli 1949, 345-358], ¢
KpaTtkum odepkoM 00 aBrope [Tam xke, 359—360] u ee moatuke [ Tam xe, 81-85].
A Taxoke mepeBobl qpyrux yueHbX: [Achmatova 1951; Ripellino 1954, 171-—
187]. OnHOBPEMEHHO C HOBBIMH M30paHHBIMU CTUXOTBOPEHUSMH AXMAaTOBON
B cOopHuke «Anna Achmatova» Onpkennnkoii B 1962 1. Boimen coopHux «Po-
esie» ¢ mpenucioBrueM u nepeBonoM bpyHo KapreBanu [Achmatova 1962 b].
Hexotoprie cTuxorBopenus coopHuka OnpkeHUIKoH 1962 1. ObuM M3KaHBI B
xypHaine «L’Approdo letterario» ¢ yBegomJIeHHEM, YTO OHH BBIIIYT CBET «B
cOopHHKe Onvxaiieil myonukauu s u3narenberBa “Nuova Accademia”
[Achmatova 1960, 54]).

Ha ypoBHe ceMaHTHKHU €CThb elle OAWH JOTOJHUTENbHBIN IEMEHT, Ha KO-
TOPOM CTOUT OCTAHOBUTH BHUMaHHUe. Ecnu npoananusupyem nepeBos «Beue-
pom» (Di sera), MO’KHO 3aMETHUTD MOMBITKY IEPEBOJUULIBI IEPEHECTH «IBPOHH-
yeckuid a3¢pdexr» [Bunorpanos 2003, 283] nommmuanka. CtuxorBopeHue «Be-
gepom» (PaKTUUECKH MEePEBOAUTCS MOACTPOYHUKOM. C TOUKH 3pEeHUs MOpPsIIKa
CJIOB TOJIBKO HEKOTOPBIC YEPTHl OTIMYAIOT UTANBSIHCKHH TEKCT OT PYCCKOIO:
pacrnonoxXeHue AByX IJIarojoB B IIEPBOM U TpeTheil cTpodax («3BEHETa», «SUo-
nava» 1 «CMOTPATY, «si guardany), o6crosiTenscTBa MecTa B epBoii («Ha Omro-
ne», «sul piatto»), mpuiararenbHbIX BO BTOPOH U TPETher («BEPHBI», «buonoy,
«CTPOHHBIXY, «snelley) u cylecTBUTENBHBIX B TPEThEH U ocaeqHeld (MHOXK. 4.
«ITHUI» U «KOLIEK» C €AMHCTB. 4. «uccelloy u «gattoy, «romocay, «voci»):

«Beuepom» (1913) «Di sera» (1924)

3BeHeNa My3bIKa B caly

La musica nel giardino suonava

TakuM HEBBIPA3UMBIM TOPEM. con inespresso dolore;

CBeX0 M OCTPO MaXJIH MOPEM odore acuto e fresco di mare

Ha Girozie ycTpHIIbI BO JIbTY. avevano le ostriche ghiacciate, sul piatto
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[omissis]

OH MHe cka3zai: “S BepHbId apyr!” Egli mi disse: “sono un amico buono”,

U Moero KocHyJICs TIIaThsl. . sfiorando la mia veste ;

Kak He moxou Ha OOBSITHS non somiglia affatto all’abbraccio

IIprKOCHOBEHBS ATHX PYK. il tocco di queste mani.

[omissis]

Tak r1amaT KOIIEK MK IITHUII, Cosi si liscia un uccello o un gatto...

Tak Ha Hae3HUII CMOTPAT CTporHBIX... | Cosi si guardan le snelle cavallerizze. ..
JIvmpb cMex B IJ1a3ax ero CHOKOMHBIX Non c’¢ che il riso nei suoi occhi
tranquilli,

[Tox erkuM 30J10TOM PECHHUII. sotto 1’oro leggiero dei cigli.

[omissis]

A CKOpOHBIX CKPHIIOK T0JI0ca Ma le voci degli afflitti violini

TToroT 3a cTENMOMMUMCS IBIMOM: cantano dietro al velario di fumo:

“bnarocinosu sxe Hebeca - “benedici al fine i cieli,

TwI epBblii pa3 ofHA € JIIOOUMBIM”. per la prima volta sei sola coll’amato...

IToutn Z[OCHOBHLIﬁ NEPEBOJ HE IMO3BOJIACT COXPAaHUTH OOJBIINHCTBO CTH-
JUCTUICCKUX U (POPMANTBHBIX TIPUEMOB MOMTHHHNKA. KpoMe CTpyKTypHI CTpO-
(I, TepAETCSI TIOPSIOK CITOB M prhMa Kak pe3ybTaT po3andecKoro Xapakrepa
nepeBona. HecMoTps Ha 3TO, MONBITKY NIEPEBOIUMIIBI ITepeaaTh IBGOHNIESCKUI
3P QeKT pyccKoro s3bIka, MOBTOP HECKOJBKMX 3BYKOB, Hampumep, Tpurpada
«SCi», COUETaHUs «Ce», TIaBHOM OyKBBI «l» W codeTaHus «gie» / «ci» / «glin
(«liscian-«uccellon-«snellen-«tranquilli» / «leggieron-«cigli») B TpeTbeli CTpo-
(e, MpuIa0T CTUXOTBOPEHHUIO COOCTBEHHOE BHYTPEHHEE IBUKCHNE!

Tak ragsaT KOIIeK MId IITHII, Cosi si liscia un uccello o un gatto...

Tak Ha Hae3qHUI] CMOTPSAT cTpoiHbIX... | Cosi si guardan le snelle cavallerizze. ..

JInib cMeX B I1a3aX €ro CHOKOMHBIX Non ¢’¢ che il riso nei suoi occhi tranquilli
¥

sotto 1’oro leggiero dei cigli.

Tlop ierkum 30J10TOM PECHUII.

BBI60Op JEKCHKH 3/1€Ch HHOTA ONpeessieTcst 001ee BEICOKAM JIMHTBHCTH-
YeCKUM YPOBHEM OpHIHHaNa: «cigli», Hampumep, COOTBETCTBYIOIINE POJIH-
TEIHHOMY «PECHHID», HAMOMUHAIOT JaHTHU3M «ma [’un de’ cigli un colpo avea
diviso» (Purg., Canto III) unu xpoHomorndecku Ooiee Onm3Koe AXMaTOBOH,
«ciglio» Jleomapnu B «il ciglio mio / Supplichevol vedesti» («XXIX Aspasia»).

[TpucyTCTBYIOT M Apyrue JEKCHUSCKHE M IpaMMaTHYECKHe DJIEMEHTHI, Ha
KOTOpBIX OJIBKEHUIIKAsh HACTAMBAeT M KOTOPbIE HE MMEIOT 0CO00TO 3HAYCHUS
B opuruHasie. Hanpumep, yacTHHIA «Ke» TPETHEro CTHXA MOCIEAHEH cTpodbI
(«brmarocnaBu xe», Il YacTHIA <OKe» NPHHUMACT YCHINTEIbHOE 3HAYCHUE)

317



Hosuit punonocuueckuii secmuux. 2019. Ne3(50).

~ES=siianEs

nepeBonutcs «al fine» co 3HaueHmeM «finalmente» (HakoHel), W 3HAKH TIpe-
MUHAHWS (MHOTOTOYME BMECTO 3alsTON Wi JA00aBIIEeHUE 3allsiTON) MPHUIAIOT
TEKCTY HanpsHKeHHOCTh, OTCYTCTBYIOIIYIO B PYCCKOM TekcTe (Hampumep, «Cosi
si liscia un uccello o un gatto...»). OTu IpreMbl KOMIEHCHPYIOT YTPaYeHHbIE
AIIEMEHTHI TIOJNIMHHNKA U, HECMOTPS Ha (PYHKIIMOHAIBHBIN XapaKTep MepeBo-
114, HAJIETISIIOT TEKCT 0C000H «BHYTPEHHOCTHIO», BHYTPEHHHM KaueCTBOM CIIOB,
O0COOCHHOU MY3BIKATBHOCTBIO, criennuuueckuM puTMoM. Bumurcs, 9ro mpu-
YHHOHN 3TOTO SBJISAETCS Lelbh BTOporo u3manus 1962 1. — oHo ObLTO 3ayMaHO
JUIS YTEHHUS.

Taxum o6pazom, Panca OnbkeHHIIKAs TOCTOSHHO COBEPIIIEHCTBOBAJIA CBOU
nepeBonbl AXMaTroBo; TBOpuecTBO OIBKEHUIIKONH OTBEYajo ONpeaeleHHBIM
TEHICHIINSM TePEeBOa: OHA CJIe/I0Balla TPAIUIIUU TOYHOTO TIepeBo/a, «OyKBa-
nmu3may, Hayator Jlo I'aTTo, OJHOBPEMEHHO COXpPaHsA HEKOTOPHIE AIIEMEHTHI
OpHWTHHAJA, JXUBYIO MPOCTOTY SI3bIKA W €T0 JJAKOHU3M. B oTiIndme OT mepBBIX
nepeBonioB Jlo ['arto, OnpkeHuIKas crapaeTcs padorarh Halx (GpopMaIbHBIMU
arieMeHTaMH (pa3MepoM CTHUXa M BHYTPEHHUMH (DOHETHYECKUMU MMPUEMaMH); B
ATUX CTHXOTBOPEHHSIX HAIUIIO TOTBITKA Pa3BUTHUS TIEPEBOIA.

B menom cpeau nmepBrix nepeBoquuKoB OIBKEHUIIKYIO MOYKHO CUUTATh Ol-
HUM W3 CaMBIX BEPHBIX TOJIKOBaTeleld AXMaTOBOW HA WTAILIHCKOM, €€ «pill
fedele interprete», kak 3ametui cam Jlo ['aTto. OnbKeHUIIKAS TOTBITANACH CO3-
JIaTh MAKPOTEKCT, YIUTHIBAIOIIUI MPUEMBI I CHMBOIIUKY PYCCKOW ITHUCATEIbHH-
IIbI, CBO€OOPa3HBIN AT BIEpea B UCTOPHH TepeBoja TeKCTOB AxmaroBoil. Ee
«HTAJBIHCKAs» AXMaTOBa COXpAHSIET SMOIHOHAIBLHYIO TaMMY U MOJy4YaeT HO-
BOE BHYTPECHHEE TEUCHHE, HOBOE «IBIKEHHE PUTMA U CBET 3BYKOBY.
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«BHYTPEHHSIS SMUT PALIAS KAK ABTOPE®JIEKCUBHBIN
JIMTEPATYPHBIU JUCKYPC
(na mamepuane meopuecmea JIluouu Yykoeckoit)

AHHOTauMA. B craree cTaBUTCS BONPOC O «BHYTPEHHEW SMUTpALlUU» KaK JIUTE-
parypHOM IcKypce. MccienoBaHie BBIIOIHEHO Ha MaTepHalie STO0KYMEHTAIBHBIX 1
¢ukImoHaNbHEIX TekcToB JInann YykoBckoit («Cryck mon Bogy», «IIpouepk», «IIpo-
L[ECC HCKIIOYCHHS», JHEBHUKOBAsS M MEMyapHas Mpo3a). MeTONOIOTHYECKH CTaTbhs
CTPOWTCSI HA HAPPATHBHOM M TMICKyPCHBHOM aHAJM3€, C BBIABIDKEHHEM B LIEHTP BHH-
MaHUs TpOOJIEMBI A3bIKa TOTATUTAPHOW BIACTH B XM3HEHHOM U JINTEPATYPHOM TEK-
cTe. ABTOpP OPHEHTHPYETCS Ha KOHIIENIINIO TOTAIUTAPHOTO MBIITIEHUS] XaHHBI APEHAT
u Merononorndeckue uaen A.A. JKomxosckoro, U. Iamepro, JI.A. I'ma3bypr. B xome
KOMITOHEHTHOTO JIUCKYpC-aHalN3a BBIABISIIOTCS «CBUAETEIBCKHNY) CTAaTyC COOBITHSA
U TO3THKA «CBUAETEIHCKOTO TOKa3aHus», (akrorpadusM HappaTHBa, HappaTUBHAS
UACHTUYHOCTH aBTOpA M PACCKA34HKa, IBOWHASI TIOBECTBOBATEIbHAS TIEPCIICKTHBA, THa-
JIOTHYECKash TOYKa 3PEHMsS 10 OTHOIICHWIO K MMIUTHIMTHOMY duTaremno. IlokasaHo,
YTO BCE KOMIIOHEHTHI OOBEAMHSET aBTOpe(IIEKCHBHOE HAdalo; aBTOPe(IeKCHBHOCTH
ONpeAeNaeTcs Kak OCHOBONOJATaloUIMil MPUHLMII CTpaTeruu nucbMa UyKOBCKOM H
KIIFOYEBOH MapKep €€ ANCKypca. AHAIN3 apXUTEKTOHUKH MOBeCTH «CITyCK MO BOAYY,
OTKPBIBAIOMINI KOH(IIUKT ABYX BCTABHBIX TEKCTOB, IPUBOAUT aBTOPA K UTOTOBOMY BBI-
BOJy: Ha OCHOBE NPHHIIMIIA aBTOpedIekCHBHOCTH YyKOBCKas MOCIEA0BATENBHO pa3pa-
OaTpIBaTa CBOM JMTEPATYPHBIM AUCKYpPC KaK HANPABICHHO OMITO3UIIMOHHBII MO OTHO-
IIEHUIO K «O(HIHaIbHON) COBETCKOM IUTEpaType U TOTaIUTapHOMYy pexxumy. OTcrona
B 3aBEPINAIONICH YaCTH CTAThbW MPHHIUI aBTOPE(IEKCHBHOCTH XapaKTEepU3yeTcs Kak
pENpEe3CHTaTUBHBIA MapKep JUTEPaTypHOil pabOThl «BHYTPEHHHX 3MHUIPAHTOBY», YTO
B TIEPCIICKTHBE, II0 MHEHMIO aBTOPA, MO3BOJIIET €T0 PACCMATPUBATH KaK THUITOIOTHYE-
CKHM PENCBAHTHBIA TMPHU3HAK AT TUTEPATYpPHBIX TEKCTOB «BHYTPEHHEH 3MHUTpaIrum» B
TETIOM.

KnroueBble c10Ba: «BHYTPEHHS SMHUTPANNsD); aBTOPEICKCUBHBIN THUCKYpC; aH-
TUTOTANINTAapHBIN AnucKypc; JInausa Uykosckas; «CIryck oz BOIy»; HappaTUBHAS HACH-
TUYHOCTh; TTOBECTBOBAaTENIbHAS MEPCIIEKTHBA; AUAIOTMYECKas TOYKa 3pPEHHUS; XaHHA
ApeHar.

G.I. Danilina (Tyumen)

The “Internal Emigration” as Auto-reflexive Literary Discourse
(On the Basis of the Works of Lydia Chukovskaya)

Abstract. The article raises the question of ‘internal emigration’ as a literary dis-
course. The research is conducted on the basis of the ego-documents and fictional texts
of Lydia Chukovskaya (“Going Under,” “The Dash,” “The Process of Exclusion,” dia-
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